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ВИКОРИСТАННЯ ІННОВАЦІЙНИХ ТЕХНОЛОГІЙ У НАВЧАННІ ПЕРЕКЛАДУ: 
ПЕРСПЕКТИВИ ТА ВИКЛИКИ

У статті з’ясовано, що головним завданням перекладацької освіти є підготовка компетентного фахів-
ця, який володіє фундаментальними теоретичними знаннями, високим рівнем практичних фахових навичок 
і може виконувати самостійно професійні завдання у міжкультурному просторі. Визначено поняття пере-
кладацької компетентності як сукупності знань, умінь і навичок, необхідних для здійснення професійної діяль-
ності перекладача. Доведено, що навчання перекладу характеризується особливою специфікою і зазнає певних 
перетворень, які обумовлені низкою викликів. Також зазначено, що організація процесу підготовки майбутніх 
перекладачів має на меті забезпечити оптимальне управління навчальною діяльністю здобувачів і характе-
ризується інтенсивним пошуком нових підходів до навчання перекладу та запровадження більш ефективних 
освітніх технологій. У зв’язку з цим навчання перекладу передбачає використання інноваційних технологій, які 
описано як системний метод створення, застосування і визначення процесу навчання, з урахуванням техніч-
них ресурсів, потенціалу суб’єктів навчання та особливостей їх взаємодії. Доведено, що навчання перекладу 
передбачає використання специфічних інноваційних технологій, основними вимогами до яких є новизна, ефек-
тивність, креативність, раціональність, пристосованість, можливість управління, системність, а також 
активна участь здобувача. Виокремлено інноваційні технології для навчання перекладу, а саме: інтерактив-
ні технології, ігрові технології, технології контекстного навчання, інформаційно-комунікаційні технології. 
У статті детально представлено сутність інноваційних технологій та особливості їх використання для 
навчання перекладу. Крім того, визначено етапи навчання перекладу (професійно-орієнтований, аналітичний, 
синтезуючий і коригувальний), а також досліджено особливості вибору матеріалів, що сприяють підвищенню 
ефективності навчання перекладу. 

Ключові слова: навчання перекладу, перекладацька компетентність, інноваційні технології, інтерактивні 
технології, ігрові технології, контекстне навчання, інформаційно-комунікаційні технології.
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THE USE OF INNOVATIVE TECHNOLOGIES WHILE TEACHING TRANSLATION: 
PROSPECTS AND CHALLENGES

The article explains that the main task of translation education is training of competitive specialist who possesses 
fundamental theoretical knowledge, high level of practical professional skills and is able to perform professional 
tasks within the cross-cultural environment independently. At the same time, we defined the notion of translation 
competency as combination of knowledge, skills and abilities that are necessary to carry out professional activity 
of translator. We proved that translation teaching is characterized by certain peculiarities and faces a number of 
transformations accompanied with some challenges. Also, it was found that organization of the process of training 
of future translators is oriented towards optimal management of educational activity, needs intensive search of 
new approaches to translation teaching and, consequently, implementation of efficient educational technologies. 
Therefore, translation teaching requires the use of innovative technologies that are described as systemic method 
of creation, application, and determination of teaching process considering technical resources, potential of 
participants of educational process and peculiarities their interaction. We proved that translation teaching uses 
specific innovative technologies that meet the following demands: novelty, effectiveness, creativity, rationality, 
adaptability, management, system character, and active participation of students. They include: game-based 
technologies, interactive technologies, context-based technologies, information and communication technologies. 
The article describes their nature and peculiarities of application while teaching translation. Besides, the stages 
of translation teaching were outlined. They are the following: professional-orientation, analysis, synthesis, and 
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correction. Also, we studied the principles of choice of translation materials and found that high-quality materials 
help enhance the efficiency of educational process. 

Key words: translation teaching, translation competency, innovative technologies, interactive technologies, game-
based technologies, context-based learning, information and communication technologies. 

Постановка проблеми. Глобалізаційні про-
цеси, інтернаціоналізація науково-технічної 
діяльності, соціально-економічні зміни й інтен-
сивне міжнародне спілкування підвищують роль 
перекладача і значення перекладацької професії, 
а також обумовлюють необхідність підготовки 
значної кількості перекладачів. Сучасний пере-
кладач має широкий діапазон напрямів професій-
ної діяльності, що пов’язана з побутовими, нау-
ковими, економічними, військово-політичними 
контактами у сучасному світі. Ефективність між-
мовної комунікації залежить від рівня володіння 
перекладачем лінгвістичними й екстралінгвістич-
ними знаннями, що дають йому змогу виконувати 
посередницьку функцію. Водночас стрімке зрос-
тання вимог до професійної діяльності перекла-
дачів завдяки діджиталізації та використанню її 
інструментів, необхідність швидкої обробки вели-
ких обсягів інформації вимагають від викладачів 
опанування новітніх інформаційних технологій, 
використання креатив-методів для вирішення 
професійних задач (Panov, 2019). Розвиток про-
фесійного становлення «інноваційного фахівця» 
у сфері перекладу, підготовка до реалізації функ-
ціональних обов’язків залежить від рівня профе-
сійної підготовки в закладах вищої освіти (далі – 
ЗВО), зокрема формування особистісних якостей, 
фахових знань, комунікативної культури тощо 
(Пилипчук, 2020). 

Нині, незважаючи на те, що значна кількість 
ЗВО в Україні здійснює підготовку переклада-
чів, проблема методики викладання перекладу 
у вищій школі є недостатньо вирішеною. Осо-
бливий науковий інтерес, на нашу думку, являє 
модернізація процесу підготовки майбутніх 
перекладачів, теоретичний і практичний аспекти 
навчання перекладу в системі вітчизняної вищої 
освіти з метою її подальшого реформування та 
наближення до вимог європейського освітян-
ського простору. Саме тому в педагогіці виникає 
необхідність дослідити, як використовують інно-
ваційні технології в навчанні перекладу. 

Аналіз досліджень. Проблема дослідження 
навчання перекладу актуалізує наукові пошуки, 
що стосуються вдосконалення освітнього про-
цесу та використання інноваційних технологій. 
Так, теоретичну й практичну цінність мають нау-
ково-педагогічні дослідження Н. Бідюк (Бідюк, 
2023), В. Гордої (Горда, 2020), Н. Зінукової (Зіну-

кова, 2018), Я. Мукатаєвої (2018), С. Перової 
(Перова, 2021) та О. Царик, Н. Рубіної, О. Гири-
лої (Tsaryk, Rybina, & Hyryla, 2021). М. Пилипчук 
(Пилипчук, 2020) охарактеризувала інноваційну 
професійну діяльність майбутніх перекладачів й 
особливості формування інноваційного фахівця 
у сфері перекладу, а тема наукових досліджень 
Н. Тимченко-Міхайліді та В. Пугач (Тимченко-
Міхайліді & Пугач, 2019) стосується формування 
перекладацької компетентності. 

Питання сутності й використання інновацій-
них технологій навчання розглянуто в працях 
Л. Бандури (Бандура, 2018), А. Ляшиної (2020) та 
С. Панова (Panov, 2019). Значну кількість наукових 
розвідок присвячено аналізу окремих інновацій-
них технологій під час підготовки перекладачів. 
Так, О. Башманівський, В. Вигівський, С Моко-
тун (Башманівський, Вигівський, & Мокотун, 
2020), О. Черкащенко, Т. Висоцька, С. Короткова, 
Ю. Савіна, І. Хуртак (Cherkashchenko, Vysotska, 
Korotkova, Savina, & Khurtak, 2019) вивчали вико-
ристання сучасних інформаційних технологій 
під час навчання перекладу, О. Білик, І. Савка, 
У. Кушпіт (Білик, Савка, & Кушпіт 2021) – інте-
гративний підхід до структурування методів 
навчання в професійній діяльності перекладачів, 
а О. Глотова, Т. Лазаренко (Глотова, Лазаренко, 
2022) детально проаналізували використання кон-
текстного навчання для формування професійної 
компетентності майбутніх перекладачів. Водно-
час М. Дяченко (Дяченко, 2018), Ю. Ніколаєнко 
(Ніколаєнко, 2021), Я. Фабрична (Фабрична, 2021) 
досліджували сучасні тенденції в професійній 
підготовці майбутніх перекладачів. Проте, незва-
жаючи на значну кількість наукових праць, при-
свячених темі підготовці майбутніх перекладачів 
у ЗВО, питання методики навчання перекладу й 
використання інноваційних технологій недостат-
ньо досліджено в сучасній педагогіці.

Мета статті – дослідити визначення поняття 
«перекладацька компетентність», визначити 
загальні особливості методики навчання пере-
кладу й обґрунтувати використання інноваційних 
технологій під час навчання перекладу в сучас-
ному ЗВО. 

Виклад основного матеріалу. Проаналізу-
вавши праці багатьох дослідників, можемо зро-
бити висновок, що головним завданням ЗВО в 
системі перекладацької освіти є підготовка ком-
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петентного фахівця, який володіє фундаменталь-
ними теоретичними знаннями, а також високим 
рівнем практичних фахових навичок, інтегро-
ваними вміннями; може виконувати самостійно 
професійні завдання дослідницького й іннова-
ційного характеру в міжкультурному просторі; 
готовий до творчої самореалізації, самоосвіти, 
особистісного та професійного розвитку (Бідюк, 
2023, Горда, 2020). Зміст професійної підготовки 
майбутніх перекладачів ґрунтується на засадах 
міждисциплінарності й професійної релевант-
ності, що передбачає інтеграцію фахових знань 
з української та іноземної мов, психології, педа-
гогіки, історії, літературознавства, лінгвокраї-
нознавства, філософії, політології тощо, а також 
дисциплін, що формують навички письмового й 
усного перекладу, машинного перекладу, пере-
кладацького скоропису, управління перекладаць-
кими проєктами, редагування перекладів, локалі-
зації та міжкультурної комунікації (Бідюк, 2023, 
Зінукова, 2018, Мукатаєва, 2018, Tsaryk, Rybina, 
& Hyryla, 2021).

Вважаємо за необхідне звернути увагу на трак-
тування педагогічної категорії «перекладацька 
компетентність» як мовленнєвої діяльності, 
спрямованої на трансформацію і перекодування 
тексту або інформації з однієї мови на іншу зі 
збереженням змісту (Бідюк, 2023). А окремі 
дослідники (Тимченко-Міхайліді & Пугач, 2019, 
Tsaryk, Rybina, & Hyryla, 2021) зазначають, що 
перекладацька компетентність передбачає воло-
діння рідною та іноземною мовами на рецептив-
ному й репродуктивному рівнях; здатність до 
інтерпретації вихідного тексту; знання перекла-
дацьких норм та стратегій; знання норм стилю і 
жанру тексту; фонові знання; творчі здібності; 
готовність до міжкультурної взаємодії; здатність 
використовувати інформаційно-комунікаційні 
технології (далі – ІКТ). Процес перекладу визна-
чаємо як мовну діяльність, спрямовану на відтво-
рення змісту і форми іншомовного тексту зі збе-
реженням головної думки (Тимченко-Міхайліді & 
Пугач, 2019).

З огляду на ситуацію, яка склалася у сфері під-
готовки перекладачів у ЗВО України, слід зазна-
чити, що навчання перекладу характеризується 
значною специфікою і зазнає певних перетво-
рень, які супроводжуються низкою викликів. Як 
свідчить аналіз наукових праць (Мукатаєва, 2018, 
Перова, 2021, Пилипчук, 2020) серед ключових 
завдань насамперед слід вказати такі: навчання 
галузевого перекладу чи потреба поєднання 
знань іноземної мови зі знаннями специфіки 
певної галузі; значні обсяги навчального мате-

ріалу, оскільки реальна професійна діяльність 
перекладача передбачає багатофункціональність 
і наявність широких фонових знань; оновлення 
матеріалу відповідно до вимог ринку праці та 
розвитку інформаційно-технологічної сфери; 
підготовка здобувачів освіти до застосування 
ІКТ в майбутній професійній діяльності; необ-
хідність проходження перекладацької практики в 
країні, мову якої вивчають; залучення професій-
них перекладачів-практиків до освітнього про-
цесу; стажування в бюро перекладів, співпраця 
з перекладацькими агенціями й професійними 
організаціями; необхідність підготовки квалі-
фікованих фахівців для навчання перекладачів, 
тобто викладачів перекладу. 

Організація процесу підготовки майбутніх 
перекладачів, який ускладнюється функціону-
ванням системи вищої освіти в умовах воєнного 
стану, має на меті забезпечити оптимальне управ-
ління освітньою діяльністю здобувачів і характе-
ризується інтенсивним пошуком нових підходів до 
навчання перекладу й запровадження більш ефек-
тивних освітніх технологій. З урахуванням зазна-
чених викликів вважаємо, що навчання перекладу 
у ЗВО дасть змогу використовувати інноваційні 
технології, які забезпечують реалізацію компе-
тентнісного підходу й особистісно-орієнтованого 
навчання, а також спрямовані на формування 
вмінь самостійно здобувати знання, здійснювати 
дослідницьку діяльність, самостійно обробляти 
необхідну інформацію (Cherkashchenko, Vysotska, 
Korotkova, Savina, & Khurtak, 2019). 

Ми розглядаємо інноваційну технологію як 
системний метод створення, застосування і визна-
чення процесу навчання з урахуванням техніч-
них ресурсів, потенціалу суб’єктів навчання та 
особливостей їх взаємодії (Бандура, 2018: 11). 
Мета використання інноваційних технологій для 
навчання перекладу спрямована на оптимізацію 
зусиль учасників освітнього процесу й забез-
печення ефективності реалізації освітньої мети. 
Основними вимогами до інноваційних техно-
логій, які використовуються в процесі навчання 
перекладу, є новизна, ефективність, креатив-
ність, раціональність, пристосованість, можли-
вість управління, системність, а також активна 
участь здобувача (Бандура, 2018, Бідюк, 2023, 
Cherkashchenko, Vysotska, Korotkova, Savina, & 
Khurtak, 2019).

Сьогодні існує досить багато педагогічних 
технологій, які дають змогу викладачам ЗВО 
здійснювати освітню діяльність. У результаті нау-
кових пошуків, узагальнення передового педаго-
гічного досвіду та, зважаючи на вказані вимоги, 
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навчання перекладу передбачає використання 
інноваційних технологій, як-от: інтерактивні тех-
нології (Дяченко, 2018), ігрові технології (Тим-
ченко-Міхайліді & Пугач, 2019), технології кон-
текстного навчання (Пилипчук, 2020, Фабрична, 
2021), ІКТ (Павленко, Чой, Бондар, Бе, & Горба-
ньова, 2018, Cherkashchenko, Vysotska, Korotkova, 
Savina, & Khurtak, 2019). Вважаємо за потрібне 
з’ясувати особливості їх використання у ЗВО. 

Інтерактивні технології – це група сучасних 
методів, основою яких є активна взаємодія учас-
ників освітнього процесу. Інтерактивне навчання 
дозволяє використовувати мову як інструмент 
навчання певній діяльності та забезпечує вико-
нання мовного завдання та опанування мовного 
матеріалу, сприяє розвитку творчих навичок 
(Volkova, Zinukova, & Lebid, 2020). Слід зазна-
чити, що інтерактивні технології передбачають 
використання певних завдань, пов’язаних не 
тільки з мовою, але й з майбутньою професій-
ною діяльністю здобувачів освіти (Ніколаєнко, 
2021: 114). Важливою умовою успішного застосу-
вання інтерактивних технологій є позитивна вза-
ємодія викладача і здобувачів, залучення останніх 
до активної співпраці. 

Ігрові технології включають велику групу 
методів і прийомів організації процесу перекладу 
у формі різних навчальних чи ділових ігор. Такі 
технології характеризуються чітко поставленою 
метою навчання і відповідним обґрунтованим 
результатом. Окремо виділяємо ділову гру, яка 
сприяє моделюванню різних аспектів майбутньої 
професійної діяльності перекладачів (Тимченко-
Міхайліді & Пугач, 2019). Ігрові технології акти-
візують навчально-пізнавальну діяльність, форму-
ють навички самостійної роботи й забезпечують 
творче опанування наочного змісту навчальної 
діяльності (Білик, Савка, & Кушпіт, 2021).

Технології контекстного навчання тісно 
пов’язані з комунікативним підходом, який перед-
бачає професійну спрямованість навчання пере-
кладу. Такі технології характеризуються ситуа-
тивністю і функціональністю. Інакше кажучи, 
викладач на заняттях створює ситуації, макси-
мально наближені до реальних умов перекладаць-
кої діяльності. Технології контекстного навчання 
є важливою умовою навчання галузевого пере-
кладу, який визначається професійним контек-
стом (Глотова & Лазаренко, 2022).

ІКТ є сукупністю методів і прийомів навчання, 
які передбачають використання сучасних 
комп’ютерних програм й інформаційних засобів. 
Ці технології сприяють підвищенню професій-
ного рівня здобувачів освіти, а також є ефектив-

ним інструментом формування таких необхідних 
навичок перекладача як самостійне навчання, 
самоконтроль, критичне мислення, інформаційна 
компетентність тощо (Башманівський, Вигів-
ський, & Мокотун, 2020).

Правильний вибір методу і належним чином 
організована система вправ гарантує оволодіння 
практичними навичками (Ляшина, 2020). Так, 
існують різні види вправ, які використовують для 
навчання перекладу. У контексті використання 
інноваційних технологій уважаємо за потрібне 
виокремити методи, орієнтовані на підвищення 
ефективності освітнього процесу. 

У таблиці 1 наведено методи й вправи, які є 
елементами впровадження інноваційних техноло-
гій і використовуються для навчання перекладу.

Вивчення складових перекладацької компе-
тентності, а також аналіз перекладу нерозривно 
пов’язаний з його викладанням. Особливої уваги 
заслуговує дослідження В. Гордої (2020), яка вва-
жає, що навчання перекладу відбувається в чотири 
етапи: професійно орієнтований, аналітичний, 
синтезуючий, коригувальний (рис. 1).

Проаналізуємо їх детальніше. Так, на першому 
етапі навчання перекладу формується мотивація 
здобувачів вищої освіти до майбутньої перекла-
дацької діяльності й підготовка до майбутнього 
перекладу, під час якого здобувачі аналізують 
текст професійного спрямування і вдосконалю-
ють рівень міжкультурної комунікації. Під час 
аналітичного етапу вони вчаться розуміти й інтер-
претувати іншомовний текст і виробляють необ-
хідні перекладацькі стратегії. Третій етап – ство-
рення тексту перекладу. На цьому етапі здобувачі 
отримують теоретичні знання з перекладу й удо-
сконалюють перекладацькі прийоми. На етапі 
коригування відбувається аналіз і виправлення 
перекладу відповідно до заданих вимог (Горда, 
2020).

Установлено, що під навчання перекладу важ-
ливу роль відіграє вибір текстів, які використо-
вують під час виконання вправ і завдань для вдо-
сконалення перекладацьких навичок. Вимогами 
до таких текстів є: автентичність (оригінальність 
текстів для перекладу); адекватність (можливість 
відтворення змісту й форми оригіналу засобами 
іншої мови); точність (усі твердження вихід-
ного тексту повинні бути викладені в перекладі); 
ясність (головна думка тексту повинна бути пра-
вильно перекладена й сформульована); літератур-
ність (текст перекладу повинен відповідати нор-
мам літературної мови, він не повинен містити 
стилістичних засобів і синтаксичних конструк-
цій мови оригіналу); професійна спрямованість 
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Таблиця 1
Упровадження інноваційних технологій під час навчання перекладу

Інноваційні технології 
навчання перекладу Методи, які обумовлюють упровадження технології під час навчання перекладу

Інтерактивні технології

брейнстормінг (Тимченко-Міхайліді & Пугач, 2019); 
кейс стаді, круглий стіл (Ніколаєнко, 2021, Тимченко-Міхайліді & Пугач, 2019); 
діалог (Дяченко, 2018, Тимченко-Міхайліді & Пугач, 2019); метод творчих проєктів, 
проблемна дискусія, інтерактивна лекція (Дяченко, 2018); вирішення проблемних 
ситуацій (Дяченко, 2018, Ніколаєнко, 2021); вправа «Зустріч з експертами» (Volkova, 
Zinukova, & Lebid, 2020).

Ігрові технології 
рольова гра, ділова гра (Ляшина, 2020, Тимченко-Міхайліді & Пугач, 2019); дидак-
тична гра (Білик, Савка, Кушпіт, 2021, Volkova, Zinukova, & Lebid, 2020); інтегра-
ційна гра, проблемна гра, інсценування (Білик, Савка, & Кушпіт, 2021); навчальна 
гра «Рuzzle» (Volkova, Zinukova, & Lebid, 2020). 

Технологія контекстного 
навчання

стажування, тренінги (Глотова & Лазаренко, 2022); гра (Ляшина, 2020, Тимченко-
Міхайліді & Пугач, 2019); метод проєктів, кейс стаді (Ніколаєнко, 2021, Тимченко-
Міхайліді & Пугач, 2019); моделювання професійної діяльності (Глотова & Лаза-
ренко, 2022); написання курсових (бакалаврських, магістерських) робіт (Глотова & 
Лазаренко, 2022); метод спеціальних професійних ситуацій (Білик, Савка, & Кушпіт, 
2021, Глотова & Лазаренко, 2022).

Інформаційно-комуніка-
ційні технології 

виконання редагування перекладів на комп’ютері (Cherkashchenko, Vysotska, 
Korotkova, Savina, & Khurtak, 2019); методи навчання різних видів письмового або 
усного перекладу з використанням аудіо- та відеоматеріалів (Зінукова, 2018, Перова, 
2021, Cherkashchenko, Vysotska, Korotkova, Savina, & Khurtak, 2019); створення 
інтерактивного онлайн-середовища, використання віртуальної дошки, спілкування 
через аудіо- та відеозасоби, метод блогингу, метод подкастів, чат і форум, викорис-
тання електронного словника (Башманівський, Вигівський, & Мокотун, 2020).

Джерело: розроблено автором

 

коригувальний 

синтезуючий 

аналітичний 

професійно 
орієнтований

Рис. 1. Етапи навчання перекладу
Джерело: Горда, 2020

для формування професійного інтересу студентів 
(Тимченко-Міхайліді & Пугач, 2019).

Висновки. Отже, головним завданням ЗВО в 
системі перекладацької освіти є підготовка ком-
петентного фахівця, який володіє фундаменталь-
ними теоретичними знаннями, високим рівнем 
практичних навичок, може виконувати завдання 
в міжкультурному просторі. У цьому контексті 
перекладацька компетентність визначається як 
сукупність знань, умінь і навичок, необхідних 

для здійснення професійної діяльності перекла-
дача. Навчання перекладу в ЗВО характеризу-
ється певними особливостями і супроводжується 
низкою викликів. До них належить: навчання 
галузевого перекладу; значні обсяги навчаль-
ного матеріалу; оновлення матеріалу; підготовка 
здобувачів освіти до застосування ІКТ; прохо-
дження перекладацької практики; стажування; 
підготовка кваліфікованих фахівців для навчання 
перекладачів. Зважаючи на це, можна зробити 
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висновок, що організація процесу підготовки 
майбутніх перекладачів має на меті забезпе-
чити оптимальне управління навчальною діяль-
ністю здобувачів і характеризується інтенсивним 
пошуком більш ефективних освітніх технологій. 
З’ясовано, що інноваційна освітня технологія – 
це системний метод створення, застосування і 
визначення процесу навчання з урахуванням тех-
нічних ресурсів, потенціалу суб’єктів навчання 
та особливостей їх взаємодії. Навчання пере-
кладу в ЗВО передбачає використання інновацій-
них технологій, основними вимогами до яких є 
новизна, ефективність, креативність, раціональ-

ність, пристосованість, можливість управління, 
системність, а також активна участь здобувача. 
Визначено, що в навчанні перекладу слід вико-
ристовувати інтерактивні технології, ігрові тех-
нології, технології контекстного навчання, ІКТ. 
Описано сутність інноваційних технологій та 
особливості їх використання під час навчання 
перекладу. Також зазначено етапи навчання пере-
кладу, а саме: професійно орієнтований, аналі-
тичний, синтезуючий і коригувальний. Подальші 
наукові розвідки будуть пов’язані з досліджен-
ням алгоритму впровадження спеціальних вправ 
і завдань для навчання галузевого перекладу.
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